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hann stadfestir, til allra rikisstjérna sérsam-
bandsrikjanna og til peirra rikisstjérna annarra
rikja er pess 6ska.

(b) Adalframkvemdastjérinn skal senda
tvo afrit af 6llum breytingum 4 samningi pess-
um, sem hann stadfestir, til rikisstjérna allra sér-
sambandsrikjanna og til rikisstjérna annarra rikja
er pess dska.

(4) Adalframkvaemdastjorinn  skal lata skrd
samning pennan hjé skrifstofu Sameinudu pjod-
anna.

(5) Adalframkvemdastjérinn  skal tilkynna
stjérnvoldum allra adildarrikja Parfsarsamnings-
ins um vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar um:

(1) undirritanir skv. 1. mgr.;

(ii) afhendingu fullgildingar- eda adildar-
skjala til vorslu skv. 3. mgr. 9. gr.;

(iii) gildistokudag samnings pessa skv. a-1id
4. mgr. 9. gr,;

(iv) sampykkt breytinga 4 samningi pessum
skv. 3. mgr. 8. gr.;

(v) gildistokudag slikra breytinga;

(vi) uppsagnir sem hann hefur tekid vid
skv. 12. gr.
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of this Act to the Governments of all countries
of the Special Union and, on request, to the
Government of any other country.

(b) The Director General shall transmit
two copies, certified by him, of any amendment
to this Act to the Governments of all countries
of the Special Union and, on request, to the
Government of any other country.

(4) The Director General shall register this Act
with the Secretariat of the United Nations.

(5) The Director General shall notify the Gov-
ernments of all countries party to the Paris Con-
vention for the Protection of Industrial Property
of:
(1) signatures under paragraph (1);
(i) deposits of instruments of ratification
or accession under Article 9 (3);
(iii) the date of entry into force of this Act
under Article 9 (4) (a);
(iv) acceptances of amendments to this Act
under Article 8 (3);
(v) the dates on which such amendments
enter into force;
(vi) denunciations received under Article
12.

AUGLYSING

um Biidapestsamning um alpjidlega vidurkenningu 4
innlagningu orvera til vardveislu vegna medferdar einkaleyfamala.

Hinn 23. desember 1994 var adalframkvemdastjéra Alpj68ahugverkastofnunarinnar afhent
adildarskjal fslands vegna Budapestsamnings um alpjodlega vidurkenningu 4 innlagningu orvera til
vardveislu vegna medferdar einkaleyfamala sem gerdur var { Budapest 28. april 1977 4dsamt
breytingum frd 26. september 1980. Samningurinn 6dladist gildi ad pvi er Island vardar 23. mars

1995.

Samningurinn med tédum breytingum er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, 10. mai 1995.

Halldér Asgrimsson.

Rébert Trausti Arnason.
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Fylgiskjal.

BUDAPESTSAMNINGUR
um alpjédlega vidurkenningu & innlagningu
orvera til vardveislu vegna medferoar
einkaleyfamala

gerdur { Budapest 28. april 1977 dsamt
breytingum frd 26. september 1980.

Inngangsord.
1. gr.
Stofnun sambands.

Riki pau er samningur pessi tekur til (hér eftir
nefnd ,,adildarriki*) mynda med sér samband til
ad koma 4 alpjodlegri vidurkenningu 4 inn-
lagningu Orvera til vardveislu vegna medferdar
einkaleyfaméla.

2. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum og reglunum gilda eftir-
farandi skilgreiningar:
(i) ,einkaleyfi“ merkir einkaleyfi fyrir upp-
finningu, uppfinningaskirteini, sméeinkaleyfa-
skirteini, sméeinkaleyfi, vidbdtareinkaleyfi, eda
vidbotarskirteini,  vidbotaruppfinningaskirteini
og vidbdtarskirteini fyrir smdeinkaleyfi;

(ii) ,,innlagning Orvera“ merkir, eftir pvi hvert
samhengid er, eftirfarandi adgerdir { samremi
vid samning pennan og reglurnar: flutning 6r-
vera til alpjédlegrar vorslustofnunar sem tekur 4
moti peim og vidurkennir per, eda vardveislu
slikra Orvera hja alpjédlegri vorslustofnun, eda
badi slikan flutning og slika vardveislu;

(iii) ,,medferd einkaleyfis* merkir hverskonar
stjornsyslu- eda domsmedferd er snertir einka-
leyfisumséknir eda einkaleyfi;

@iv) ,birting vegna medferdar einkaleyfis®
merkir opinbera birtingu eda ad almenningi sé
veittur adgangur ad einkaleyfisumséknum eda
einkaleyfum;

(v) ,millirikjastofnun um eignarréttindi 4 svidi
idnadar* merkir stofnun sem lagt hefur inn yfir-
lysingu skv. 1. mgr. 9. gr.;

(vi) ,skrifstofa eignarréttinda 4 svidi idnadar*
merkir stjérnvald adildarrikis eda millirikja-
stofnun um eignarréttindi 4 svidi idnadar sem
hefur rétt til ad veita einkaleyfi;
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BUDAPEST TREATY
on the International Recognition
of the Deposit of Microorganisms
for the Purposes of Patent Procedure

Done at Budapest on April 28, 1977 and
amended on September 26, 1980

Introductory Provisions
Article 1
Establishment of a Union
The States party to this Treaty (hereinafter
called “the Contracting States”) constitute a
Union for the international recognition of the
deposit of microorganisms for the purposes of
patent procedure.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Treaty and the
Regulations:
(1) references to a “patent” shall be construed as
references to patents for inventions, inventors'
certificates, utility certificates, utility models,
patents or certificates of addition, inventors' cer-
tificates of addition, and utility certificates of
addition;
(ii) “deposit of a microorganism” means, accord-
ing to the context in which these words appear,
the following acts effected in accordance with
this Treaty and the Regulations; the transmittal
of a microorganism to an international deposi-
tary authority, which receives and accepts it, or
the storage of such a microorganism by the
international depositary authority, or both the
said transmittal and the said storage;
(iii) “patent procedure” means any administra-
tive or judicial procedure relating to a patent
application or a patent;
(iv) “publication for the purposes of patent pro-
cedure” means the official publication, or the
official laying open for public inspection, of a
patent application or a patent;
(v) “intergovernmental industrial property orga-
nization” means an organization that has filed a
declaration under Article 9 (1);
(vi) “industrial property office” means an
authority of a Contracting State or an intergov-
ernmental industrial property organization com-
petent for the grant of patents;
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(vii) ,,vOrslustofnun® merkir stofnun sem tekur
4 moéti Orverum, vidurkennir per, hefur per til
vardveislu og letur { t€ syni af peim;

(viii) ,alpjodleg vorslustofnun® merkir vorslu-
stofnun sem ©0last hefur stodu alpjédlegrar
vorslustofnunar eins og gert er r4d fyrir { 7. gr.;

(ix) ,,eigandi 6rvera® merkir einstakling eda 16g-
adila sem flytur orverur til alpjédlegrar vorslu-
stofnunar er tekur vid peim og vidurkennir per.
Enn fremur merkir pad hvern pann er 6dlast rétt
fyrrgreinds einstaklings eda 16gadila;

(x) ,,sambandid* merkir sambandid sem greint
er frafl. gr;

(xi) ,,pingid* merkir pingid sem greint er frd {
10. gr;

(xii) ,.stofnunin® merkir Alpj6dahugverkastofn-
unina;

(xiii) ,,alpjodaskrifstofa® merkir alpjodaskrif-
stofu stofnunarinnar og einnig Alpjodaskrif-
stofuna um hugverkavernd (BIRPI) medan su
stofnun er til;

(xiv) ,,adalframkvemdastjéri® merkir adal-
framkvamdastjéra stofnunarinnar;

(xv) ,reglurnar merkir reglurnar sem kvedid er
dum i 12. gr.

I. KAFLI
Efnisakvaedi.
3. gr.
Vidurkenning og gildi innlagningar orvera.

(1) (a) Adildarriki, sem leyfa eda krefjast inn-
lagningar Orvera vegna medferdar einkaleyfis,
skulu taka til vardveislu gilda innlagningu hja
ollum alpj6dlegum vorslustofnunum. Slik vidur-
kenning skal fela { sér vidurkenningu 4 inn-
lagningu og dagsetningu hennar { samrami vid
pad sem vidkomandi alpjédleg vorslustofnun
tilgreinir. Enn fremur skal { slikri vidurkenningu
felast stadfesting 4 ad syni sem latid er { té sé {
raun og veru syni af peim Orverum sem lagdar
voru inn.

(b) Adildarriki getur krafist afrits af vott-
ordi sem alpjodleg vorslustofnun gefur ut fyrir
innlagningu { samremi vid dkvaedi a-lidar.

(2) [ mélum, sem samningur pessi eda reglurnar
nd yfir, er adildarrikjum ekki heimilt ad krefjast
pess ad farid sé ad krofum sem eru frabrugdnar
eda koma til vidbotar peim er felast { samningi
bessum eda reglunum.
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(vii) “depositary institution” means an institution
which provides for the receipt, acceptance and
storage of microorganisms and the furnishing of
samples thereof;

(viii) “international depositary authority” means
a depositary institution which has acquired the
status of international depositary authority as
provided in Article 7;

(ix) “depositor” means the natural person or
legal entity transmitting a microorganism to an
international  depositary  authority,  which
receives and accepts it, and any successor in title
of the said natural person or legal entity;

(x) “Union” means the Union referred to in
Article 1;

(xi) “Assembly” means the Assembly referred
to in Article 10;

(xii) “Organization” means the World Intel-
lectual Property Organization;

(xiii) “International Bureau” means the Inter-
national Bureau of the Organization and, as long
as it subsists, the United International Bureaux
for the Protection of Incellectual Property
(BIRPI);

(xiv) “Director General” means the Director
General of the Organization;

(xv) “Regulations” means the
referred to in Article 12.

Regulations

CHAPTER 1

Substantive Provisions
Article 3
Recognition and Effect of the Deposit of
Microorganisms
(1) (a) Contracting States which allow or
require the deposit of microorganisms for the
purposes of patent procedure shall recognize, for
such purposes, the deposit of a microorganism
with any international depositary authority. Such
recognition shall include the recognition of the
fact and date of the deposit as indicated by the
international depositary authority as well as the
recognition of the fact that what is furnished as
a sample is a sample of the deposited microor-
ganism.

(b) Any Contracting State may require a

copy of the receipt of the deposit referred to in
subparagraph (a), issued by the international
depositary authority.
(2) As far as matters regulated in this Treaty
and the Regulations are concerned, no Con-
tracting State may require compliance with
requirements different from or additional to
those which are provided in this Treaty and the
Regulations.
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4. gr.
Nyt innlegg.
(1) (a) Geti alpjodleg vorslustofnun af ein-
hverjum &4stzdum ekki latid { t€ syni af
innlogdum Orverum, sér { lagi ef:

(1) orverurnar eru ekki lengur lifvaenlegar,

eda

(ii) { athendingu syna er félginn flutningur

til annarra landa og flutningurinn eda vid-

taka synanna erlendis er hindrud af it-

flutnings- eda innflutningstakmorkunum,

skal stjérnvaldid svo fljétt sem vid verdur komid
eftir ad 1jost er ad pad getur ekki 14tid synid {
té greina eiganda Orveranna frd pvi og geta um
dstedurnar. Eiganda Orveranna skal gefinn kos-
tur 4 ad leggja inn nyja rekt af 6rverunum sem
upphaflega voru lagdar inn, ad uppfylltum skil-
yrdum pessarar mélsgreinar og 2. mgr.

(b) Hid nyja innlegg skal afhent alpj6dlegu
vorslustofnuninni sem Orverurnar voru upphaf-
lega lagdar inn hj4, enda sé eftirfarandi skil-
yrdum fullnaegt:

(i) oOrverurnar verdur ad leggja inn hja

annarri alpjédlegri vorslustofnun ef stofn-

unin, sem Orverurnar voru upphaflega
lagdar inn hj4, hefur ekki lengur stodu
alpjodlegrar vorslustofnunar, annadhvort
hvad snertir allar tegundir Orvera eda ein-
ungis hvad snertir pd tegund sem vidkom-
andi Orverur tilheyra, eda ef alpjodlega
vorslustofnunin, sem ték vid Orverunum {

upphafi, hettir rekstri hvad snertir vid-

komandi Orverur, timabundid eda endan-

lega;

(ii) {1 peim tilvikum sem frad er greint { ii-
1id a-lidar er heimilt ad leggja Orverur inn
hja annarri alpjédlegri vorslustofnun.

(¢) Nyju innleggi skal fylgja undirritud
yfirlysing eiganda Orveranna par sem fram
kemur ad hinar innlogdu Orverur séu somu teg-
undar og par sem upphaflega voru lagdar inn.
Séu bornar brigdur 4 stadhzfingar eiganda
orveranna skal sonnunarbyrdin rddast af peim
logum sem vid eiga.

(d) A0 uppfylltum skilyrdum { a- til c-lidar
og e-lidar skal farid med hid nyja innlegg eins
og pad hafi borist sama dag og upphaflega inn-
leggid, ad pvi tilskildu ad Orverurnar hafi verid
lifvenlegar samkvamt 6llum undanfarandi yfir-
lysingum um lifvenleika Orveranna sem upp-
haflega voru lagdar inn, ad nyja innleggid hafi
borist innan priggja médnada frd peim degi er
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Article 4
New Deposit

(1) (a) Where the international depositary
authority cannot furnish samples of the deposit-
ed microorganism for any reason, in particular,

(i) where such microorganism is no longer

viable, or

(ii) where the furnishing of samples would

require that they be sent abroad and the

sending or the receipt of the samples abroad

is prevented by export or import restrictions,
that authority shall, promptly after having noted
its inability to furnish samples, notify the depos-
itor of such inability, indicating the cause there-
of, and the depositor, subject to paragraph (2)
and as provided in this paragraph, shall have the
right to make a new deposit of the microorgan-
ism which was originally deposited.

(b) The new deposit shall be made with the
international depositary authority with which the
original deposit was made, provided that:

(i) it shall be made with another interna-
tional depositary authority where the insti-
tution with which the original deposit was
made has ceased to have the status of inter-
national depositary authority, either entirely
or in respect of the kind of microorganism
to which the deposited microorganism
belongs, or where the international deposi-
tary authority with which the original
deposit was made discontinues, temporarily
or definitively, the performance of its func-
tions in respect of deposited microorgan-
isms;

(i) it may be made with another interna-

tional depositary authority in the case

referred to in subparagraph (a) (ii).

(c) Any new deposit shall be accompanied
by a statement signed by the depositor alleging
that the newly deposited microorganism is the
same as that originally deposited. If the allega-
tion of the depositor is contested, the burden of
proof shall be governed by the applicable law.

(d) Subject to subparagraphs (a) to (c) and
(e), the new deposit shall be treated as if it had
been made on the date on which the original
deposit was made where all the preceding state-
ments concerning the viability of the originally
deposited microorganism indicated that the
microorganism was viable and where the new
deposit was made within three months after the
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eiganda Orveranna barst tilkynningin sem fra er
greint { a-1id.

(e) Par sem i-lidur b-lidar 4 vid og ef
eiganda Orvera berst ekki tilkynningin sem frd
er greint { a-1id innan sex méanada frd peim degi
er endalok, takmorkun eda stodvun rekstrar
samkvemt pvi sem fram kemur { i-1id b-lidar
var birt af alpjédaskrifstofunni skal priggja
manada fresturinn, sem frd er greint i d-lid, tal-
inn fr4 dagsetningu 4durnefndrar birtingar.

(2) Réttur sd sem fra er greint { a-1id 1. mgr.
fellur nidur ef innlagdar 6rverur hafa verid flutt-
ar til annarrar alpjédlegrar vorslustofnunar og
endurnyjast ekki medan st stofiun er { adstodu
til ad ldta af hendi syni peirra Orvera.

5. gr.

Takmarkanir d utflutningi og innflutningi.

Hvert adildarriki vidurkennir mikilvagi pess
ad ef og ad pvi marki sem utflutningur og inn-
flutningur tiltekinna Orvera er takmorkunum
hadur { rikinu skuli slikar takmarkanir adeins
eiga vi0 um innlagdar Grverur eda Orverur sem
fyrirhugad er ad leggja inn samkvemt samningi
pessum pegar per eru naudsynlegar med tilliti
til pjédaroryggis eda af heilbrigdis- eda um-
hverfisastedum.

6. gr.
Stada alpjédlegrar vorslustofnunar.

(1) Skilyrdi fyrir pvi ad vorslustofnun 60list
stodu alpjédlegrar vorslustofnunar er ad hiin hafi
adsetur { adildarriki og njéti peirrar abyrgdar
sem adildarrikid veitir um ad stofnunin standist
og muni standast kréfur peer sem settar eru fram
i 2. mgr. Einnig geta millirikjastofnanir um
eignaréttindi 4 svidi idnadar veitt slikar dbyrgdir.
begar pannig hdttar til verdur vorslustofnunin ad
hafa adsetur 4 yfirrddasvaedi rikis sem 4 adild ad
vidkomandi stofnun.

(2) Til ad geta starfad sem alpjédleg vorslu-
stofnun verdur vorslustofnun ad:
(i) hafa vidvarandi rekstur;
(ii) hafa yfir ad rdda naudsynlegum mann-
afla og adstodu, svo sem fyrir er melt {
reglunum, til ad uppfylla visindalegar og
stjornunarlegar skyldur sinar samkvaemt
samningi pessum;
(iii) vera ohlutdreg og geta hlutleysis;
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date on which the depositor received the notifi-
cation referred to in subparagraph (a).

(e) Where subparagraph (b) (i) applies and

the depositor does not receive the notification
referred to in subparagraph (a) within six months
after the date on which the termination, limita-
tion or discontinuance referred to in subpara-
graph (b) (i) was published by the International
Bureau, the three-month time limit referred to in
subparagraph (d) shall be counted from the date
of the said publication.
(2) The right referred to in paragraph (1) (a)
shall not exist where the deposited microorgan-
ism has been transferred to another internation-
al depositary authority as long as that authority
is in a position to furnish samples of such
microorganism.

Article 5

Export and Import Restrictions
Each Contracting State recognizes that it is
highly desirable that, if and to the extent to
which the export from or import into its territo-
ry of certain kinds of microorganisms is re-
stricted, such restriction should apply to micro-
organisms deposited, or destined for deposit,
under this Treaty only where the restriction is
necessary in view of national security or the

dangers for health or the environment.

Article 6
Status of International Depositary Authority

(1) In order to qualify for the status of interna-
tional depositary authority, any depositary insti-
tution must be located on the territory of a
Contracting State and must benefit from assur-
ances furnished by that State to the effect that
the said institution complies and will continue
to comply with the requirements specified in
paragraph (2). The said assurances may be fur-
nished also by an intergovernmental industrial
property organization; in that case, the deposi-
tary institution must be located on the territory
of a State member of the said organization.
(2) The depositary institution must, in its capac-
ity of international depositary authority:

(i) have a continuous existence;

(i) have the necessary staff and facilities,

as prescribed in the Regulations, to perform

its scientific and administrative tasks under

this Treaty;

(iii) be impartial and objective;
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(iv) vera reidubuin ad taka a moti orverum
til vardveislu samkvaemt somu skilyrdum
fyrir alla eigendur Orvera;
(v) sampykkja ad taka til vardveislu
annadhvort allar eda einungis tilteknar
tegundir Orvera, ganga ur skugga um lifven-
leika peirra og geyma ber, svo sem fyrir er
melt { reglunum,;
(vi) gefa 1t vottord til eigenda Grvera svo
og stadfestingu, ef dskad er, um lifvenleika,
svo sem fyrir er melt { reglunum;
(vii) uppfylla krofur um pagnarskyldu hvad
vidkemur innlogdum Orverum, svo sem fyrir
er melt { reglunum;
(viii) lata 1 t€ syni af innlogdum Orverum {
samremi vid skilyrdi sem sett eru { regl-
unum og med peim adferdum sem par er
Iyst.

(3) Reglurnar skulu kveda 4 um radstafanir sem

gripid skal til:
(i) ef alpjédleg vorslustofnun hettir, tima-
bundid eda endanlega, ad sinna verkefnum
sinum { sambandi vid innlagdar orverur eda
neitar ad sampykkja einhverjar tegundir
orvera sem henni ber pé ad taka gildar
samkvamt peim dbyrgdum sem veittar hafa
verid;
(ii) ef alpjodleg vorslustofnun hettir storf-
um eda starfssvid hennar er prengt.

7. gr.
Skilyrdi fyrir stodu alpjodlegrar
vorslustofnunar.

(1) (a) Vorslustofnun skal 6dlast stodu alpjéd-
legrar vorslustofnunar med peim hatti ad adild-
arrikid 4 pvi svaedi sem vorslustofnunin hefur
adsetur sitt 4 beinir um pad skriflegu erindi til
adalframkvemdastjérans. Erindinu skal fylgja
abyrgdaryfirlysing til stadfestingar 4 ad stofn-
unin standist og muni standast krofur par sem
settar eru fram { 2. mgr. 6. gr. Slika stédu er
einnig haegt ad 6dlast med pvi ad millirikjastofn-
anir um eignarréttindi 4 svidi idnadar sendi fra
sér skriflegt erindi um pad, stilad 4 adal-
framkvamdastjérann, 4samt ofangreindri yfir-
lysingu.

(b) 1 erindinu skulu enn fremur koma fram
upplysingar um vorslustofnunina eins og melt

er fyrir { reglunum og er einnig hagt ad lita
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(iv) be available, for the purposes of de-
posit, to any depositor under the same con-
ditions;

(v) accept for deposit any or certain kinds
of microorganisms, examine their viability
and store them, as prescribed in the
Regulations;

(vi) issue a receipt to the depositor, and any
required viability statement, as prescribed in
the Regulations;
(vii) comply, in respect of the deposited
microorganisms, with the requirement of
secrecy, as prescribed in the Regulations;
(viii) furnish samples of any deposited
microorganism under the conditions and in
conformity with the procedure prescribed in
the Regulations.

(3) The Regulations shall provide the measures

to be taken:
(1) where an international depositary
authority discontinues, temporarily or defin-
itively, the performance of its functions in
respect of deposited microorganisms or re-
fuses to accept any of the kinds of micro-
organisms which it should accept under the
assurances furnished;
(i1) 1in case of the termination or limitation
of the status of international depositary
authority of an international depositary
authority.

Article 7
Acquisition of the Status of International
Depositary Authority

(1) (a) A depositary institution shall acquire
the status of international depositary authority
by virtue of a written communication addressed
to the Director General by the Contracting State
on the territory of which the depositary institu-
tion is located and including a declaration of
assurances to the effect that the said institution
complies and will continue to comply with the
requirements specified in Article 6 (2). The said
status may be acquired also by virtue of a writ-
ten communication addressed to the Director
General by an intergovernmental industrial prop-
erty organization and including the said decla-
ration.

(b) The communication shall also contain

information on the depositary institution as

provided in the Regularions and may indi-
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koma fram 4 hvada degi stofnun alpjodlegrar
vorslustofnunar 4 ad taka gildi.

(2) (a) Telji adalframkvamdastjérinn ad er-
indinu fylgi stadfesting eins og til er @tlast og
ad tekid hafi verid vid oOllum gognum skal
Alpjodaskrifstofan birta erindid an tafar.

(b) Alpjodleg vorslustofnun telst 6dlast
stoou sem slik 4 birtingardegi erindisins eda, ef
dagsetning hefur verid tilgreind skv. b-lid 1.
mgr. og su dagsetning er sidar en birtingardagur
erindisins, pa frd peim degi.

(3) Nanar er kvedid 4 um medferdina skv. 1. og
2. mgr. 1 reglunum.

8. gr.

Lyktir og skerding d stoou alpjodlegrar
vorslustofnunar.
(1) (a) Adildarrikin, hvert um sig, eda milli-
rikjastofnun um eignarréttindi 4 svidi idnadar
geta lagt fram beidni um ad pingid sampykki ad
starfrekslu  vorslustofnunar sem alpjodlegrar
vorslustofnunar verdi heatt eda ad starfssvid
hennar verdi takmarkad vid tilgreindar tegundir
orvera med peim rokum ad ekki hafi verid farid
ad eda ad hatt hafi verid ad fara ad skilyrdum
sem greinir { 6. gr. Hins vegar geta hvorki adild-
arriki né millirikjastofnanir um eignarréttindi 4
svidi idnadar sett fram slika beidni vardandi
alpjodlega vorslustofnun sem pad eda pau hafa
gefid yfirlysingu um { samraemi vid a-1id 1. mgr.
7. gr.

(b) Adur en adildarriki eda millirikjastofn-
un um eignarréttindi 4 svidi iOnadar setur fram
beidni skv. a-lid skal, med milligobngu adal-
framkvamdastjérans, gera pvi adildarriki eda
peirri millirikjastofnun um eignarréttindi 4 svidi
idnadar, sem sendi fra sér erindid sem visad er
til { 1. mgr. 7. gr., kunnar dstedurnar fyrir hinni
aformudu beidni svo ad rikid eda stofnunin geti,
innan sex manada frd dagsetningu fyrrnefndrar
tilkynningar, gripid til videigandi rddstafana til
ad komist verdi hja ad setja fram hina dformudu
beidni.

(c) Ef pingid telur beidnina byggda 4 full-
gildum rokum skal pad dkveda ad bundinn verdi
endir 4 stodu stofnunar, er um raedir { a-1id, sem
alpjédlegrar vorslustofnunar, eda ad starfssvid
hennar verdi takmarkad vid dkvednar tegundir
orvera. Til ad dkvordun pingsins ndi fram ad
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cate the date on which the status of inter-

national depositary authority should take

effect.
(2) (a) If the Director General finds that the
communication includes the required declaration
and that all the required information has been
received, the communication shall be promptly
published by the International Bureau.

(b) The status of international depositary
authority shall be acquired as from the date of
publication of the communication or, where a
date has been indicated under paragraph (1) (b)
and such date is later than the date of publica-
tion of the communication, as from such date.
(3) The details of the procedure under para-
graphs (1) and (2) are provided in the
Regulations.

Article 8
Termination and Limitation of the Status of
International Depositary Authority

(1) (a) Any Contracting State or any inter-
governmental industrial property organization
may request the Assembly to terminate, or to
limit to certain kinds of microorganisms, any
authority's status of international depositary
authority on the ground that the requirements
specified in Article 6 have not been or are no
longer complied with. However, such a request
may not be made by a Contracting State or inter-
governmental industrial property organization in
respect of an international depositary authority
for which it has made the declaration referred
to in Article 7 (1) (a).

(b) Before making the request under sub-
paragraph (a), the Contracting State or the inter-
governmental industrial property organization
shall, through the intermediary of the Director
General, notify the reasons for the proposed
request to the Contracting State or the intergov-
ernmental industrial property organization which
has made the communication referred to in
Article 7 (1) so that that State or organization
may, within six months from the date of the said
notification, take appropriate action to obviate
the need for making the proposed request.

(c) Where the Assembly finds that the
request is well founded, it shall decide to ter-
minate, or to limit to certain kinds of micro-
organisms, the status of international depositary
authority of the authority referred to in sub-
paragraph (a). The decision of the Assembly



Nr. 9 140

ganga verdur hin ad stydjast vid tvo pridju hluta
greiddra atkvada.

(2) (a) Adildarriki eda millirikjastofnanir um
eignarréttindi 4 svidi iOnadar geta, ef pau hafa
sett fram yfirlysingu eins og um er getid { a-1id
1. mgr. 7. gr., tekid aftur yfirlysingu sina med
erindi sem beint er til adalframkvaemdastjorans,
annadhvort ad ollu leyti eda adeins ad pvi er
vardar tilgreindar tegundir Orvera. Petta skulu
framangreindir adilar gera, hvad sem 6dru lidur,
ef abyrgdir peirra eiga, ad einhverju eda Ollu
leyti, ekki lengur vid.

(b) Slikt erindi skal, ef pad a4 vid um alla
yfirlysinguna, fela { sér ad stodu stofnunar sem
alpj6dlegrar vorslustofnunar sé lokid frd peim
degi sem reglurnar kveda 4 um. Ef erindid lytur
adeins ad tilgreindum tegundum Orvera skal pad
fela { sér skerdingu { samremi vid pad.

(3) Naénar er kvedid 4 um medferdina skv. 1. og
2. mgr. { reglunum.

9. gr.
Millirikjastofnanir um eignarréttindi d svidi
idnadar.

(1) (a) Millirikjastofnanir, sem fjoldi rikja
hefur falid ad veita svaedisbundin einkaleyfi,
geta, ef svo hagar til ad oll adildarrikin eru adil-
ar ad Alpj6édasambandinu (Parisarsambandinu)
um vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar, lagt inn
hja adalframkvemdastjéranum yfirlysingu um
ad per sampykki pad form vidurkenningar sem
tilgreint er { a-1id 1. mgr. 3. gr., per skyldur
vardandi krofurnar sem um er getid { 2. mgr. 3.
gr., svo og allt pad sem hljétast kann af dkvaed-
um samnings pessa og reglnanna og vid & um
millirikjastofnanir um eignarréttindi 4 svidi
i0nadar. Ef yfirlysingin, sem fré er greint { setn-
ingunni hér ad framan, er 16gd inn adur en
samningurinn Odlast gildi skv. 1. mgr. 16. gr.
skal hin odlast gildi 4 fyrrnefndum gildis-
tokudegi. Ef 4durnefnd yfirlysing er 16gd inn
eftir gildistokuna skal hin 6dlast gildi premur
méanudum eftir afhendingu eda seinna hafi
annarrar dagsetningar verid getid { yfirlysing-
unni. I sidara tilvikinu skal yfirlysingin 63last
gildi 4 peim degi sem pannig er tilgreindur.

(b) Fyrrnefndar stofnanir skulu hafa pann
rétt sem kvedid er 4 um { b-1id 1. mgr. 3. gr.
(2) Ef einhver dkvadi samnings bessa eda
reglnanna er snerta millirikjastofnanir um eign-
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shall require that a majority of two-thirds of the
votes cast be in favour of the request.

(2) (a) The Contracting State or intergovern-
mental industrial property organization having
made the declaration referred to in Article 7 (1)
(a) may, by a communication addressed to the
Director General, withdraw its declaration either
entirely or in respect only of certain kinds of
microorganisms and in any event shall do so
when and to the extent that its assurances are no
longer applicable.

(b) Such a communication shall, from the
date provided for in the Regulations, entail,
where it relates to the entire declaration, the ter-
mination of the status of international depositary
authority or, where it relates only to certain
kinds of microorganisms, a corresponding limi-
tation of such status.

(3) The details of the procedure under para-
graphs (1) and (2) are provided in the Regu-
lations.

Article 9
Intergovernmental Industrial Property
Organizations
(1) (a) Any intergovernmental organization to
which several States have entrusted the task of
granting regional patents and of which all the
member States are members of the International
(Paris) Union for the Protection of Industrial
Property may file with the Director General a
declaration that it accepts the obligation of
recognition provided for in Article 3 (1) (a), the
obligation concerning the requirements referred
to in Article 3 (2) and all the effects of the pro-
visions of this Treaty and the Regulations
applicable to intergovernmental industrial pro-
perty organizations. If filed before the entry into
force of this Treaty according to Article 16 (1),
the declaration referred to in the preceding sen-
tence shall become effective on the date of the
said entry into force. If filed after such entry
into force, the said declaration shall become
effective three months after its filing unless a
later date has been indicated in the declaration.
In the latter case, the declaration shall take effect

on the date thus indicated.

(b) The said organization shall have the
right provided for in Article 3 (1) (b).
(2) Where any provision of this Treaty or of the
Regulations affecting intergovernmental indus-
trial property organizations is revised or amend-
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peim er breytt geta millirikjastofnanir um
eignarréttindi 4 svidi i0nadar afturkallad yfir-
lysingu pa sem getid er um { 1. mgr. med til-
kynningu, stiladri 4 adalframkvemdastjérann.
Afturkollunin skal taka gildi:
(i) 4 gildistokudegi endurskodadra eda
breyttra dkvada ef tilkynningin hefur borist
fyrir pann dag;

(ii) 4 peim degi sem tilgreindur er { til-
kynningunni ef hin hefur borist eftir pann
dag sem fram kemur { i-1id eda, ef enginn
dagur er tilgreindur { tilkynningunni, premur
méanudum eftir ad tilkynningin berst.

(3) Auk pess tilviks sem nefnt er { 2. mgr. geta
millirikjastofnanir um eignarréttindi 4 svidi
idnadar afturkallad yfirlysingu sina sem nefnd er
i a-lid 1. mgr. med tilkynningu til adalfram-
kvemdastjérans. Afturkollunin skal taka gildi
tveimur drum eftir ad adalframkvamdastjérinn
hefur tekid vid tilkynningunni. Ekki skal tekid
vid tilkynningu um afturkollun samkvemt pess-
ari mdlsgrein fyrr en ad 1idnum fimm 4drum frd
pvi ad yfirlysingin ték gildi.

(4) Nu sendir millirikjastofnun um eignarrétt-
indi 4 svidi idnadar, sem hefur sent frd sér er-
indi samkvemt dkvedum 1. mgr. 7. gr. er leitt
hefur til pess ad vorslustofnun hefur 6dlast stodu
alpjodlegrar vorslustofnunar, frd sér tilkynningu
um afturkollun eins og lyst er i 2. eda 3. mgr.
og skal pa slikri stodu lokid einu ari eftir pann
dag er adalframkvemdastjéranum berst aftur-
kollunartilkynningin.

(5) Ekki er haegt ad gefa 1t yfirlysingu eins og
frd er greint { a-lid 1. mgr., tilkynningu um
afturkollun skv. 2. eda 3. mgr., dbyrgdir sem
veittar eru samkvaemt 2. malslid 1. mgr. 6. gr.,
og innifaldar eru { yfirlysingu sem gerd hefur
verid {1 samrami vid a-1id 1. mgr. 7. gr., beidni
sem sett er fram skv. 1. mgr. 8. gr. né erindi um
afturkollun eins og lyst er { 2. mgr. 8. gr., nema
®0sta stjorn vidkomandi millirikjastofnunar um
eignarréttindi 4 svidi idnadar hafi sampykkt pad
fyrirfram og an fyrirvara par sem 61l adildarriki
samtakanna eiga adild ad @dstu stjérn og
dkvardanir hennar eru teknar af opinberum full-
tridum rikisstjérna slikra rikja.
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ed, any intergovernmental industrial property
organization may withdraw its declaration
referred to in paragraph (1) by notification
addressed to the Director General. The with-
drawal shall take effect:
(1) where the notification has been re-
ceived before the date on which the revi-
sion or amendment enters into force, on that
date;
(i1) where the notification has been
received after the date referred to in (i), on
the date indicated in the notification or, in
the absence of such indication, three months
after the date on which the notification was
received.
(3) In addition to the case referred to in para-
graph (2), any intergovernmental industrial
property organization may withdraw its declara-
tion referred to in paragraph (1) (a) by notifica-
tion addressed to the Director General. The
withdrawal shall take effect two years after the
date on which the Director General has received
the notification. No notification of withdrawal
under this paragraph shall be receivable during
a period of five years from the date on which
the declaration took effect.
(4) The withdrawal referred to in paragraph (2)
or (3) by an intergovernmental industrial prop-
erty organization whose communication under
Article 7 (1) has led to the acquisition of the
status of international depositary authority by a
depositary institution shall entail the termination
of such status one year after the date on which
the Director General has received the notifica-
tion of withdrawal.
(5) Any declaration referred to in paragraph (1)
(a), notification of withdrawal referred to in
paragraph (2) or (3), assurances furnished under
Article 6 (1), second sentence, and included in a
declaration made in accordance with Article 7
(1) (a), request made under Article 8 (1) and
communication of withdrawal referred to in
Article 8 (2) shall require the express previous
approval of the supreme governing organ of the
intergovernmental industrial property organiza-
tion whose members are all the States members
of the said organization and in which decisions
are made by the official representatives of the
governments of such States.
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II. KAFLI
Stjérnunarakveedi.
10. gr.
bingio.
(1) (a) Adildarrikin mynda pingid.

(b) Hvert adildarriki skal eiga einn fulltria
4 pinginu og getur hann haft sér til fulltingis
varafulltrda, rddgjafa og sérfredinga.

(¢c) Sérhver millirikjastofnun um eignar-
réttindi 4 svidi idnadar skal eiga sérstakan
dheyrnarfulltrda 4 fundum bingsins svo og f{
Ollum nefndum og vinnuhépum sem pingid
stofnar.

(d) Rikjum, sem ekki eiga adild ad sam-
bandinu en eru adilar ad stofnuninni eda Al-
pj6dasambandinu (Parisarsambandinu) um vernd
eignarréttinda 4 svidi idnadar, svo og millirikja-
stofnun sem sérh®fd er 4 svidi einkaleyfa, p6
ekki millirikjastofnun um eignarréttindi 4 svidi
idnadar eins og hun er skilgreind 1 v-1id 2. gr.,
skal heimilt ad eiga aheyrnarfulltria 4 fundum
pingsins og einnig, ef pingid akvedur svo, 4
fundum nefnda eda vinnuhdpa sem pingid hefur
skipad.

(2) (a) Pingid skal:

(i) fjalla um o6ll malefni er varda rekstur

og bréun sambandsins svo og framkvaemd

samnings pessa;

(ii) neyta réttinda sem pvi eru sérstaklega

veitt og sinna verkefnum sem pvi eru

sérstaklega falin samkvaemt samningnum;

(iii) veita adalframkvemdastjéoranum fyrir-

meli vardandi undirbiining endurskodunar-

radstefna;

(iv) endurskoda og sampykkja skyrslur og

storf adalframkvemdastjorans er varda sam-

bandid og gefa honum 61l naudsynleg fyrir-
meli vardandi mdlefni sem heyra undir
sambandid;

(v) stofna nefndir og vinnuhdpa sem pad

alitur ad gagnist starfsemi sambandsins;

(vi) dkveda, sbr. p6 dkvadi d-lidar 1. mgr.,
hvada riki onnur en adildarrikin, hvada
millirikjastofnanir adrar en millirikjastofn-
anir um eignarréttindi 4 svidi i0nadar, eins
og per er skilgreindar { v-1id 2. gr., og
hvada alpjodleg 6had félagasamtok skuli
hafa heimild til ad eiga dheyrnarfulltria 4
fundum bess og ad hvada marki alpjéd-
legum vorslustofnunum skuli heimilt ad

eiga dheyrnarfulltria 4 fundum bess;
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CHAPTER 11
Administrative Provisions
Article 10
Assembly

(1) (a) The Assembly shall consist of the
Contracting States.

(b) Each Contracting State shall be repre-
sented by one delegate, who may be assisted by
alternate delegates, advisors, and experts.

(c) Each intergovernmental industrial pro-
perty organization shall be represented by spe-
cial observers in the meetings of the Assembly
and any committee and working group estab-
lished by the Assembly.

(d) Any State not member of the Union
which is a member of the Organization or of the
International (Paris) Union for the Protection of
Industrial Property and any intergovernmental
organization specialized in the field of patents
other than an intergovernmental industrial prop-
erty organization as defined in Article 2(v) may
be represented by observers in the meetings of
the Assembly and, if the Assembly so decides,
in the meetings of any committee or working
group established by the Assembly.

(2) (a) The Assembly shall:

(i) deal with all matters concerning the

maintenance and development of the Union

and the implementation of this Treaty;

(ii) exercise such rights and perform such

tasks as are specially conferred upon it or

assigned to it under this Treaty;

(iii) give directions to the Director General

concerning the preparations for revision

conferences;

(iv) review and approve the reports and

activities of the Director General concern-

ing the Union, and give him all necessary
instructions concerning matters within the
competence of the Union;

(v) establish such committees and working

groups as it deems appropriate to facilitate

the work of the Union;

(vi) determine, subject to paragraph (1) (d),

which States other than Contracting States,

which intergovernmental organizations
other than intergovernmental industrial
property organizations as defined in Article

2 (v) and which international non-govern-

mental organizations shall be admitted to its

meetings as observers and to what extent
international depositary authorities shall be
admitted to its meetings as observers;
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(vii) gera adrar videigandi rddstafanir til ad
na fram markmidum sambandsins;

(viii) sinna 6drum verkefnum sem vid eiga

samkvamt samningi pessum.

(b) A0 pvi er vardar mal, er 6nnur sam-
bond sem stjornad er af stofnuninni lata til sin
taka, skal pingid taka dkvardanir ad fengnu 4liti
samhafingarnefndar stofnunarinnar.

(3) Hver fulltrii kemur einungis fram fyrir
hond eins rikis og greidir atkvaedi adeins fyrir
pad.

(4) Hvert adildarriki hefur yfir einu atkvadi ad
rdda.

(5) (a) Fundur telst dlyktunarhefur ef helm-
ingur adildarrikja 4 par fulltrda.

(b) Pott fundur teljist ekki dlyktunarhaefur
mé pingid taka dkvardanir en paer skulu pé ekki
odlast gildi, nema um sé ad reda dkvardanir um
starfsreglur  pingsins, fyrr en naudsynlegur
meirihluti liggur fyrir eftir bréflega atkveda-
greidslu eins og gert er rdd fyrir { reglunum.

(6) (a) Til ad dkvardanir ndi fram ad ganga
parf meirihluta greiddra atkvaeda, sja pé c-1id 1.
mgr. 8. gr., 4. mgr. 12. gr. og b-1id 2. mgr. 14.

ar.
(b) Hjaseta telst ekki vera greitt atkvadi.

(7) (a) Pingid skal koma saman annad hvert
almanaksdr til reglulegs pinghalds samkvaemt
bodi adalframkvamdastjérans og er @skilegt ad
bad gerist samtimis og 4 sama stad og allsherj-
arping Alpjédahugverkastofnunarinnar kemur
saman.

(b) Pingid skal koma saman til aukafundar
begar adalframkvaemdastjérinn kallar pad sam-
an, annadhvort ad eigin frumkvadi eda sam-
kvemt beidni eins fjérda hluta adildarrikjanna.
(8) Pingid setur sér starfsreglur.

11. gr.
Alpjodaskrifstofan.
(1) Alpjédaskrifstofan skal:
(1) annast stjérnsyslu sambandsins, sér {
lagi pau atridi er henni hafa sérstaklega
verid falin samkvaemt samningi pessum og
reglunum eda samkvemt 4kvordunum
pingsins;
(i1) dtvega starfsadstodu fyrir endurskod-
unarradstefnur, pingid, nefndir og vinnu-
hépa sem bingid hefur skipad, og hvers
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(vii) take any other appropriate action
designed to further the objectives of the
Union;

(viii) perform such other functions as are

appropriate under this Treaty.

(b) With respect to matters which are of
interest also to other Unions administered by the
Organization, the Assembly shall make its deci-
sions after having heard the advice of the
Coordination Committee of the Organization.
(3) A delegate may represent, and vote in the
name of, one State only.

(4) Each Contracting State shall have one vote.

(5) (a) One-half of the Contracting States shall
constitute a quorum.

(b) In the absence of the quorum, the
Assembly may make decisions but, with the
exception of decisions concerning its own pro-
cedure, all such decisions shall take effect only
if the quorum and the required majority are
attained through voting by correspondence as
provided in the Regulations.

(6) (a) Subject to Articles 9 (1) (c), 12 (4) and
14 (2) (b), the decisions of the Assembly shall
require a majority of the votes cast.

(b) Abstentions shall not be considered as
votes.
(7) (a) The Assembly shall meet once in every
second calendar year in ordinary session upon
convocation by the Director General, preferably
during the same period and at the same place as
the General Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordi-
nary session upon convocation by the Director
General, either on his own initiative or at the
request of one fourth of the Contracting States.
(8) The Assembly shall adopt its own rules of
procedure.

Article 11
International Bureau
(1) The International Bureau shall:
(i) perform the administrative tasks con-
cerning the Union, in particular such tasks
as are specifically assigned to it under this
Treaty and the Regulations or by the As-
sembly;
(ii) provide the secretariat of revision con-
ferences, of the Assembly, of committees
and working groups established by the
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konar adra fundi sem adalframkvemda-
stjérinn kallar til og sem fjalla um mélefni
er varda sambandid.
(2) Adalframkvemdastjérinn skal vera adal-
stjérnandi sambandsins og kemur fram fyrir pess
hond.
(3) Adalframkvamdastjérinn skal kalla til allra
funda er fjalla skulu um mal er varda sambandid.

(4) (a) Adalframkvemdastjérinn og starfsfolk
er hann tilnefnir skulu, 4n atkvaedisréttar, taka
patt { 6llum fundum pingsins, fundum nefnda og
vinnuhépa sem pingid hefur skipad svo og 6llum
o0rum fundum sem adalframkvaemdastjérinn
kallar til og fjalla um malefni er varda sam-
bandid.

(b) Adalframkvemdastjérinn eda starfs-
madur, tilnefndur af honum, skal i krafti embett-
is sins vera ritari pingsins, nefndanna, vinnu-
hépanna og annarra funda sem frd er greint { a-
1id.

(5) (a) Adalframkvemdastjérinn skal undir-
bda endurskodunarrddstefnur samkvaemt fyrir-
melum pingsins.

(b) Adalframkvemdastjéranum er heimilt
ad hafa samrad vid millirikjastofnanir og alpj6d-
leg 6had félagasamtok vegna undirbinings end-
urskodunarrddstefna.

(¢) Adalframkvaemdastjérinn og einstakl-
ingar, sem hann tilnefnir, skulu taka patt {
umredum 4 endurskodunarrddstefnum, dn at-
kvadisréttar.

(d) Adalframkvemdastjorinn eda starfs-
madur, sem hann tilnefnir, skal { krafti embeatt-
is sins vera ritari 4 endurskodunarrddstefnum.

12. gr.
Reglur.
(1) I reglunum er kvedid 4 um:
(i) madlefni par sem samningur pessi visar
berum ordum til reglnanna eda gerir pad ad
skilyrdi ad per gildi um eda skuli gilda um;
(ii) stjornsyslukrofur, madlefni eda -ad-
ferdir;
(iii) einstok atridi sem ad gagni mega koma
vid framkvaemd samnings bessa.
(2) Reglurnar sem settar eru samtimis samningi
pessum eru { vidaukum hans.
(3) Pingid hefur heimild til ad breyta reglunum.
(4) (a) Til ad breytingar & reglunum ndi fram
ad ganga parf tvo pridju hluta greiddra atkvada,
sbr. p6 b-1id.
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Assembly, and of any other meeting con-
vened by the Director General and dealing
with matters of concern to the Union.
(2) The Director General shall be the chief
executive of the Union and shall represent the
Union.
(3) The Director General shall convene all
meetings dealing with matters of concern to the
Union.
(4) (a) The Director General and any staff
member designated by him shall participate,
without the right to vote, in all meetings of the
Assembly, the committees and working groups
established by the Assembly, and any other
meeting convened by the Director General and
dealing with matters of concern to the Union.

(b) The Director General, or a staff mem-
ber designated by him, shall be ex officio sec-
retary of the Assembly, and of the committees,
working groups and other meetings referred to
in subparagraph (a).

(5) (a) The Director General shall, in accor-
dance with the directions of the Assembly, make
the preparations for revision conferences.

(b) The Director General may consult with
intergovernmental and international non-govern-
mental organizations concerning the prepara-
tions for revision conferences.

(c) The Director General and persons de-
signated by him shall take part, without the right
to vote, in the discussions at revision confer-
ences.

(d) The Director General, or a staff mem-
ber designated by him, shall be ex officio sec-
retary of any revision conference.

Article 12
Regulations
(1) The Regulations provide rules concerning:
(1) matters in respect of which this Treaty
expressly refers to the Regulations or
expressly provides that they are or shall be
prescribed;
(ii) any administrative requirements, mat-
ters or procedures;
(iii) any details useful in the implementa-
tion of this Treaty.
(2) The Regulations adopted at the same time
as this Treaty are annexed to this Treaty.
(3) The Assembly may amend the Regulations.
(4) (a) Subject to subparagraph (b), adoption
of any amendment of the Regulations shall
require two thirds of the votes cast.
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(b) Til ad breytingar er varda afthendingu
Orverusyna af halfu alpj6dlegrar vorslustofnunar
ndi fram ad ganga er pad skilyrdi ad ekkert ad-
ildarriki greidi atkvedi gegn breytingartillog-
unni.

(5) Ef 1 1j6s kemur ad dkvadi samnings pessa
og reglnanna stangast 4 skulu dkvedi samn-
ingsins gilda.

III. KAFLI
Endurskodun og breytingar.
13. gr.
Endurskodun samningsins.

(1) Heimilt er ad endurskoda samning pennan
00ru hverju 4 rddstefnum adildarrikjanna.
(2) Pingid tekur dkvordun um hvort efna skuli
til endurskodunarrddstefna.
(3) Heegt er a0 gera breytingar 4 10. og 11. gr.
hvort sem er 4 endurskodunarradstefnu eda skv.
14. gr.

14. gr.
Breytingar d einstokum
dkvedum samningsins.
(1) (a) Tillogur samkvemt bpessari grein um
breytingar 4 10. og 11. gr. mega koma fra sér-
hverju adildarriki eda frd adalframkvaemda-
stjéranum.

(b) Adalframkvemdastjérinn skal tilkynna
adildarrikjunum um slikar tillogur med ad
minnsta kosti sex vikna fyrirvara 40ur en um
bar er fjallad 4 pinginu.

(2) (a) Breytingar 4 greinunum, sem visad er
til 1 1. mgr., skulu sampykktar af pinginu.

(b) Til breytinga 4 10. gr. parf fjora

fimmtu hluta greiddra atkveda; sampykki 4
breytingum 4 11. gr. parf prjd fjérdu hluta
greiddra atkveeda.
(3) (a) Breytingar 4 greinunum, sem frd er
greint { 1. mgr., skulu 6dlast gildi einum manudi
eftir ad skriflegar tilkynningar um ad per hafi
verid sampykktar { samremi vid stjérnskipulega
mdlsmedferd peirra hafa borist adalfram-
kvemdastjéranum frd premur fjérdu hlutum
peirra rikja sem voru adilar ad samningnum er
pingid sampykkti breytingarnar.

(b) Pegar breytingar 4 adurnefndum grein-
um hafa hlotid slikt sampykki eru per bindandi
fyrir 6ll adildarriki sem voru ordin adilar pegar
bingid sampykkti peer, ad pvi tilskildu ad breyt-
ingar, sem hafa { for med sér fjarhagslegar
skuldbindingar fyrir framangreind adildarriki
eda auka slikar skuldbindingar, eru einungis
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(b) Adoption of any amendment concern-
ing the furnishing of samples of deposited mic-
roorganisms by the international depositary
authorities shall require that no Contracting
State vote against the proposed amendment.
(5) In the case of conflict between the provi-
sions of this Treaty and those of the Regulations,
the provisions of this Treaty shall prevail.

CHAPTER III
Revision and Amendment
Article 13

Revision of the Treaty
(1) This Treaty may be revised from time to
time by conferences of the Contracting States.
(2) The convocation of any revision conference
shall be decided by the Assembly.
(3) Articles 10 and 11 may be amended either
by a revision conference or according to Article
14.

Article 14
Amendment of Certain Provisions
of the Treaty
(1) (a) Proposals under this Article for the
amendment of Articles 10 and 11 may be initi-
ated by any Contracting State or by the Director
General.

(b) Such proposals shall be communicated
by the Director General to the Contracting States
at least six months in advance of their consid-
eration by the Assembly.

(2) (a) Amendments to the Articles referred to
in paragraph (1) shall be adopted by the
Assembly.

(b) Adoption of any amendment to Article
10 shall require four-fifths of the votes cast;
adoption of any amendment to Article 11 shall
require three-fourths of the votes cast.

(3) (@) Any amendment to the Articles
referred to in paragraph (1) shall enter into force
one month after written notifications of accep-
tance, effected in accordance with their respec-
tive constitutional processes, have been received
by the Director General from three-fourths of the
Contracting States members of the Assembly at
the time the Assembly adopted the amendment.

(b) Any amendment to the said Articles
thus accepted shall bind all the Contracting
States which were Contracting States at the time
the amendment was adopted by the Assembly,
provided that any amendment creating financial
obligations for the said Contracting States or
increasing such obligations shall bind only those
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bindandi fyrir pau adildarriki sem tilkynnt hafa
um sampykki sitt 4 breytingunum.

(c) Breytingar sem buid er ad sampykkja
og sem O0last hafa gildi skv. a-1id eru bindandi
fyrir 611 riki sem gerast adildarriki eftir pann dag
er pingid sampykkti breytingarnar.

IV. KAFLI
Lokaakvaedi.
15. gr.
Skilyrdi fyrir adild ad samningnum.
(1) Sérhvert riki, sem er adili ad Alpjédasam-
bandinu (Parisarsambandinu) um vernd eignar-
réttinda 4 svidi idnadar, getur ordid adili ad
samningi pessum med pvi ad:
(i) undirrita hann og afhenda sidan full-
gildingarskjal til vorslu, eda
(i1) athenda adildarskjal til vorslu.
(2) Fullgildingar- eda adildarskjol skulu athent
adalframkvemdastjéranum til vorslu.

16. gr.
Gildistaka samningsins.
(1) Hvad fimm fyrstu rikin vardar er athenda
fullgildingar- eda adildarskjol til vorslu skal
samningur pessi 6dlast gildi premur manudum
eftir ad fimmta skjalid er afhent.

(2) Hvad onnur riki vardar skal samningur pessi
o0last gildi premur manudum eftir pann dag er
vidkomandi riki leggur inn fullgildingar- eda
adildarskjal sitt, nema ad sidari dagsetning hafi
verid tilgreind { fullgildingar- eda adildarskjal-
inu. I sidara tilvikinu skal samningurinn 6dlast
gildi ad pvi er vidkomandi riki vardar 4 peim
degi sem pannig er tilgreindur.

17. gr.

Uppsdgn samningsins.
(1) Sérhverju adildarriki er heimilt ad segja
samningi pessum upp med tilkynningu til adal-
framkvamdastjérans.
(2) UppsoOgnin skal taka gildi tveimur drum eftir
pann dag er adalframkvemdastjérinn tekur vid
tilkynningunni.
(3) Réttinn til uppsagnar skv. 1. mgr. mega
adildarrikin ekki nyta fyrr en ad fimm &rum
lionum frd peim degi er pau gerdust adilar ad
samningnum.
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Contracting States which have notified their
acceptance of such amendment.

(¢) Any amendment which has been
accepted and which has entered into force in
accordance with subparagraph (a) shall bind all
States which become Contracting States after the
date on which the amendment was adopted by
the Assembly.

CHAPTER IV
Final Provisions
Article 15
Becoming Party to the Treaty
(1) Any State member of the International
(Paris) Union for the Protection of Industrial
Property may become party to this Treaty by:

(1) signature followed by the deposit of an

instrument of ratification, or

(ii) deposit of an instrument of accession.
(2) Instruments of ratification or accession shall
be deposited with the Director General.

Article 16
Entry Into Force of the Treaty

(1) This Treaty shall enter into force, with re-
spect to the first five States which have deposit-
ed their instruments of ratification or accession,
three months after the date on which the fifth
instrument of ratification or accession has been
deposited.

(2) This Treaty shall enter into force with re-
spect to any other State three months after the
date on which that State has deposited its instru-
ment of ratification or accession unless a later
date has been indicated in the instrument of rat-
ification or accession. In the latter case, this
Treaty shall enter into force with respect to that
State on the date thus indicated.

Article 17

Denunciation of the Treaty
(1) Any Contacting State may denounce this
Treaty by notification addressed to the Director
General.
(2) Denunciation shall take effect two years
after the day on which the Director General has
received the notification.
(3) The right of denunciation provided for in
paragraph (1) shall not be exercised by any
Contracting State before the expiration of five
years from the date on which it becomes party
to this Treaty.
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(4) Ef adildarriki, sem gefid hefur yfirlysingu
skv. a-1id 1. mgr. 7. gr. vardandi vorslustofnun
sem vid pad 60last stodu alpjédlegrar vorslu-
stofnunar, segir upp adild ad samningnum lykur
hlutverki alpjodlegrar vorslustofnunar sem slikr-
ar einu ari eftir pann dag er adalframkvaemda-
stjérinn ték vid peirri tilkynningu sem fra er
greint 1 1. mgr.

18. gr.

Undirritun samningsins og tungumdl hans.
(1) (a) Samningur bpessi skal undirritadur {
einu eintaki 4 ensku og fronsku og skulu badir
textarnir vera jafngildir.

(b) Adalframkvemdastjorinn skal, innan
tveggja maénada frd dagsetningu undirritunar
samningsins, ganga fra opinberum texta 4 6llum
peim tungumdlum sem stofnsamningur Alpjéda-
hugverkastofnunarinnar var undirritadur 4, ad
hofou samradi vid stjérnvold peirra rikja er
malid snertir.

(c) Adalframkvemdastjorinn skal sja um
ad ganga frd opinberum textum samnings pessa
ad hofou samradi vid stjornvold peirra rikja sem
malid vardar, 4 arabisku, itolsku, japonsku,
portigolsku og pysku og 6drum peim tungu-
mdlum er pingid kann ad dkveda.

(2) Samningur bpessi skal liggja frammi til
undirritunar { Budapest fram til 31. desember
1977.

19. gr.
Varsla samningsins, sending afrita,
skrdning samningsins.
(1) Pegar frestur til undirritunar er runninn ut
skal samningi pessum komid fyrir { vorslu adal-
framkvamdastjérans.
(2) Adalframkvaemdastjérinn skal senda tvo
afrit af samningi pessum og reglunum, stadfest
af honum sjalfum, til stjérnvalda allra rikjanna
sem um er getid { 1. mgr. 15. gr., millirikja-
stofnana sem kunna ad leggja inn yfirlysingar
skv. a-1id 1. mgr. 9. gr. og til stjérnvalda annarra
rikja ef pau fara fram 4 pad.
(3) Adalframkvemdastjorinn skal lata skrd
samning pennan hja skrifstofu Sameinudu pjéd-
anna.
(4) Adalframkvemdastjérinn skal senda tvo
afrit, stadfest af honum sjalfum, af 6llum breyt-
ingum sem kunna ad vera gerdar 4 samningi
pessum og reglunum til rikisstjérna allra adildar-
rikjanna, til millirikjastofnana um eignarréttindi
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(4) The denunciation of this Treaty by a Con-
tracting State that has made a declaration
referred to in Article 7 (1) (a) with respect to a
depositary institution which thus acquired the
status of international depositary authority shall
entail the termination of such status one year
after the day on which the Director General re-
ceived the notification referred to in paragraph

(D).

Article 18

Signature and Languages of the Treaty
(1) (a) This Treaty shall be signed in a single
original in the English and French languages,
both texts being equally authentic.

(b) Official texts of this Treaty shall be
established by the Director General, after con-
sultation with the interested Governments and
within two months from the date of signature of
this Treaty, in the other languages in which the
Convention Establishing the World Intellectual
Property Organization was signed.

(¢c) Official texts of this Treaty shall be
established by the Director General, after con-
sultation with the interested Governments, in the
Arabic, German, Italian, Japanese and Portu-
guese languages, and such other languages as
the Assembly may designate.

(2) This Treaty shall remain open for signature
at Budapest until December 31, 1977.

Article 19

Deposit of the Treaty, Transmittal of Copies;

Registration of the Treaty
(1) The original of this Treaty, when no longer
open for signature, shall be deposited with the
Director General.
(2) The Director General shall transmit two
copies, certified by him, of this Treaty and the
Regulations to the Governments of all the States
referred to in Article 15 (1), to the intergovern-
mental organizations that may file a declaration
under Article 9 (1) (a) and, on request, to the
Government of any other State.
(3) The Director General shall register this
Treaty with the Secretariat of the United Na-
tions.
(4) The Director General shall transmit two
copies, certified by him, of any amendment to
this Treaty and to the Regulations to all
Contracting States, to all intergovernmental
industrial property organizations and, on request,
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4 svidi idnadar og, ef fram 4 pad er farid, til
rikisstjérna annarra rikja eda til annarra milli-
rikjastofnana sem kunna ad leggja inn yfirlys-
ingar skv. a-1id 1. mgr. 9. gr.

20. gr.
Tilkynningar.
Adalframkvemdastjérinn skal tilkynna adild-

arrikjum, millirikjastofnunum um eignarréttindi
4 svidi idnadar og rikjum, sem ekki eru adilar
ad sambandinu en eru adilar ad
Alpjédasambandinu  (Parisarsambandinu) um
vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar, um eftir-
farandi:

(i)  undirritun skv. 18. gr.;

(i) afhendingu fullgildingar- eda adildar-

skjala skv. 2. mgr. 15. gr.;

(iii) yfirlysingar sem lagdar eru inn skv. a-

1id 1. mgr. 9. gr. og tilkynningar um upp-

sogn skv. 2. eda 3. mgr. 9. gr.;

(iv) dagsetningu gildistoku samnings pessa

skv. 1. mgr. 16. gr.;

(v) erindi skv. 7. og 8. gr. og dkvardanir

skv. 8. gr.;

(vi) sampykktir um breytingar 4 samningi

bessum, sjd 3. mgr. 14. gr.;

(vii) breytingar 4 reglunum;

(viii) dagsetningar gildistoku breytinga 4

samningi pessum eda reglunum;

(ix) uppsagnir sem tekid hefur verid vid

skv. 17. gr.

Nr. 10
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to the Government of any other State and to any
other intergovernmental organization that may
file a declaration under Article 9 (1) (a).

Article 20
Notifications

The Director General shall notify the Con-
tracting States, the intergovernmental industrial
property organizations and those States not
members of the Union which are members of
the International (Paris) Union for the Protection
of Industrial Property of:

(1) signatures under Article 18;

(1) deposits of instruments of ratification
or accession under Article 15 (2);

(iii) declarations filed under Article 9 (1)
(a) and notifications of withdrawal under
Article 9 (2) or (3);

(iv) the date of entry into force of this
Treaty under Article 16 (1);

(v) the communications under Articles 7
and 8 and the decisions under Article 8;
(vi) acceptance of amendments to this
Treaty under Article 14 (3);

(vii) any amendment of the Regulations;
(viii) the dates on which amendments to the
Treaty or the Regulations enter into force;
(ix) denunciations received under Article
17.
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AUGLYSING

um Locarnosamning um alpjédlega flokkun honnunar.

Hinn 23. desember 1994 var adalframkvemdastjéra Alpj6dahugverkastofunarinnar athent

adildarskjal fslands vegna Locarnosamnings um alpjédlega flokkun honnunar sem gerdur var {

p

Locarno 8. oktéber 1968. Samningurinn 63ladist gildi ad pvi er Island vardar 9. april 1995.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdouneytid, 10. mai 1995.

Halld6r Asgrimsson.

Rébert Trausti Arnason.



